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1. Originalita a přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Výzkum idiomů z kontrastivního pohledu a kognitivní přístup ke studiu obrazných pojmenování lze hodnotit jako aktuální a přínosné téma. Z pohledu kognitivní teorie metafory a metonymie je také zajímavá volba zkoumaného materiálu, tedy omezení na anglické idiomy obsahující označení částí těla hlava a srdce. Přínos práce však je omezen skutečností, že autorka vychází pouze z obsahu zvolených slovníků. 

2. Kvalita přehledu poznatků o tématu: použití literatury, kvalita zpracování, kritické zhodnocení literatury.
Autorka se věnuje pojmům a tématům, které jsou podstatné pro její práci. Představuje pojetí idiomů, které nabízí Sinclair a Cruse, přičemž jako dokladový materiál vhodně využívá idiomů z vlastní studie. Předkládá také základní poznatky o konceptuálních metaforách a o pojetí metonymie, které vychází z díla Lakoffa a Johnsona. 

Autorka nepoužívá zvolenou terminologii systematicky. Vysvětluje termíny compositional a non-compositional meaning, ale pracuje i s termíny literal a figurative: „All the English dictionaries contain the explanation of the figurative meaning of each idiom, which is useful for the non-native speakers of a language who thus can understand the non-literal meaning of the expressions.“ (20)

Předkládaná tvrzení autorka nijak kriticky nehodnotí. Zmínka o přístupu Čermáka v úvodní části je jen velmi stručné a obecné, nepředkládá se jeho definice idiomu a neřeší se například rozdíl mezi idiomem a frazémem. Některá tvrzení a shrnutí nejsou příliš srozumitelná, např.: „Further chapter deals with the degree of semanticity, which can range from zero to 100% and thus forms a scale between the idioms and metaphors.“ (5) – znamená to, že idiomy jsou na jedné a metafory na druhé straně škály? Dále: „Thus, the conceptual metaphors contain two domains, each corresponding to the other via the metaphoric mapping. In contrast, a metonymy there is only one domain involved (Lakoff and Johnson 2003, 265)“ (16).
Rozbor konceptualizace racionality a emocionality s využitím lexémů hlava a srdce se zakládá na jediné studii Niemeiera. Vhodnější by bylo provést sémantickou analýzu těchto lexémů s využitím více slovníků a sestavit jakousi mapu sémantických rysů, na základě kterých může potenciálně dojít k využití těchto lexémů jako součástí zkoumaných idiomů.

3. Formulace záměrů práce, výzkumných otázek, hypotéz.
Záměr práce je vyjádřen jen velmi stručně a poměrně vágně v samotném úvodu. Autorka na straně 6 uvádí: „In the conclusion part we present the results of our research and verify our hypothesis relating to the usage of the components within the Czech expressions as counterparts to the English idioms.“ Explicitní vyjádření výzkumné otázky a jednotlivých hypotéz chybí, čtenář si je musí spíše vyvozovat z poznatků prezentovaných v teoretické části práce. Není zcela zřejmé, zda autorka chce popisovat idiomy spíše formálně, tedy zda české ekvivalenty obsahují, či neobsahují lexémy hlava a srdce, nebo zda se chce věnovat jejich sémantické analýze a stanovit rysy, na základě kterých lze idiomy idiomy interpretovat. Závěr obsahuje grafy zachycující jednotlivé kategorie analýzy, nicméně výsledky je obtížné hodnotit právě proto, že nebyla stanovena jednoznačná hypotéza.

4. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost pro zodpovězení výzkumných otázek.
Autorka pracovala výhradně s výkladovými a překladovými slovníky a porovnávala význam jednotlivých idiomů a jejich českých ekvivalentů. Metoda práce je popsána v samostatné části. 
Autorka mohla lépe objasnit kategorizaci ekvivalentů, kterou popisuje v části 2.3.2. Zajímavá je druhá kategorie idiomů obsahujících složky v meronymickém vztahu s lexémem hlava (např. krk), nicméně pro lexém srdce tato kategorie zavedena nebyla (přitom analyzuje např. žíly).
Analýza některých idiomů je poměrně povrchní, autorka mohla konzultovat etymologické slovníky. Např. idiom be head over heels analyzuje po svém: „If we imagine our body as a ruler with the lowest figurers at the ground and the highest ones at its top, that is, head, we can say that “more is up”. Thus ‘head over heels’ means ‘completely’ or ‘from the ground to the top’.“ (27). OED poukazuje na inverzi heels over head („With reference to falling, tumbling, etc.: so that one's heels are in the air and one's head is below them; so as turn completely over, as in a somersault; headlong.“), což poté v přeneseném významu vykládá jako „fig. In a particular state, esp. that of being in love, to an extent or in a manner which suggests complete lack of control or reservation; headlong; abandonedly, hopelessly, utterly“.
5. Zpracování výsledků a jejich interpretace.
Autorka prezentuje a interpretuje výsledky své analýzy postupně v jednotlivých kategoriích. Pozornost přitom věnuje vybraným idiomům a jejich ekvivalentům. Diskuze jednotlivých případů je však poměrně nestejnorodá, někdy vychází z vlastní intuice (viz idiom head over heals výše), jindy ze srovnání informací z vybraných slovníků (zřejmě nejvhodnější postup odpovídající zvolené výzkumné metodě), někdy využívá další zdroje, jako např. na straně 36 při etymologickém rozboru idiomů jádro pudla a zakopaný pes.

Nevhodná je prezentace číselných hodnot a grafů až v samotném závěru. Také analýzu jednotlivých sémantických rysů, na základě kterých dochází k využití zkoumaných lexémů v idiomech, by bylo vhodnější provést v samostatné části mimo závěr. 

6. Diskuze práce (o tom, jak výsledky zodpovídají výzkumné otázky).
V závěru autorka sama přiznává určitá omezení, která vyplývají z aplikované metody výzkumu založené čistě na práci se slovníky. Navrhuje rozšířit práci o korpusová data, která by přinesla více informací a frekvenci a užití idiomů. Sama se často odchyluje od prezentace informací pouze ze zvolených slovníků, např. na straně 41 při diskuzi o použití lexému srdce: „The concept of the heart as a centre in Czech is predominantly used only when referring to some centre of a geographical destination, as ‘srdce Evropy’ or ‘Praha – srdce České republiky’.“ Vzhledem k absenci jakéhokoli odkazu lze usuzovat, že se jedná pouze o jazykovou intuici autorky. 

7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.
Práce splňuje požadavky kladené na formální zpracování bakalářské práce jak po stránce jazykové, tak s ohledem na dodržení citační normy. Přesto se určité nedostatky vyskytly:
Především je matoucí formulace textu v plurálu, když je zřejmé, že autorka práce je jen jedna.

Dále se objevují nedostatky v jazykovém zpracování, např.:

Přebývající člen „in the chapter 2.2.3.“ (8)

Chybný pravopis vlastního jména „Within this property Cruses reminds us“ (13)

Chybný slovní tvar „they metaphorically refers to the passage of time.“ (15)

Chybný zápis slova „The second category is supposed to be more general then the previous one“ (19); „in order to find out whereas Czech treats our examined idioms in the same way as English does“ (23)
Chybný zápis čísla a procent: „One half (50, 5%) of the English idioms“ (40)

Nepřesnosti v zápisech bibliografických odkazů:
Čermák, František, and Josef Filipec. 1985. Česká Lexikologie. Praha: Academia. 
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Cruse, D. Alan. 2011. Meaning in Language: An Introduction to Semantics and Pragmatics. Oxford: University Press.

8. Celkové hodnocení práce.
Celkově lze práci hodnotit jako uspokojivou.
Otázky do diskuse:

1. Jak jste dospěla ke kategoriím, které prezentujete na straně 22–23? Co je obsahem třetí kategorie: „The third group contains Czech idiomatic counterparts which cannot be connected with the head in any way. The same base applies for the group of idioms containing the component heart.“ Jak lze hodnotit lexémy mysl, duch nebo duše?
2. Proč idiom zapiš si to za uši spadá do kategorie Idioms with nouns denoting a part of a head, ale idiom mít oči vpředu i vzadu ne?
3. Jako jednu z vlastností idiomů, které uvádí Cruse, popisujete: „the impossibility of substitution of any idiom constituent by a synonym or near synonym. This is exemplified in (13a), where substituting head for neck leads to the loss of idiomatic meaning within the sentence as well as substituting heart for lungs in the instance (13b)“ (11). Jak chápete pojem synonymum?
Závěrečné hodnocení
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